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aki ily" móclaii akar kivergűdni a '¿az_ 
dasági romlásból. A dzsentri, aki látja, 
hogy úgy, ahogy eddig élt, nem é'het 
tovább — Borbíró, de még inkább 
Csörgheő Csuli viszont roppantul niesz. 
sze állnak minden haladó gondohutói. 
a halálba táncoló dzsentri igazi típusai 
úri önérzetükkel, durvaságukkal és ou'i-
veletlenségükkel együtt. Egész oszlá-
lyukát képviselik. Köztük olt vau Szakh. 
márynak a felesége, aki arisztokrarta 
„finomságával" 'teszi teljessé a gépet. 
A parasztok, futólag megjelenő egyéb 
szereplök .mind csak vaskosakba teszik 
ez'h a fojtó légkört, amelyből nincs, nem 
lehet kiút. Az ,,Uri muri" szükségszerűen 
a teljes pusztuláshoz, a tragédiához 
kellett, hogy vezessen, s Móricz Zsig-
¡mondnak voH ereje hozzá, hogy ezt 
regényében következetesen és állandóan 
fölfélé ívelve vezesse végig. 

.A századforduló magyar társadalmá-
nak thibáit, ellen Itmodásait csodálatos 
élességgel fedhette volna fel Móricz 
ebben a regényben. Igazi nagy regény 
lett volna, ha nem marad meg a ..pusz-
tai", egy szűkebb perspektívánál, ha 
igénye lett volna Móriczuak a nagyobb 
összefüggések fel.árasára is. Nem tö-
rekszik teljes ábrázolásra, de így i s 
gyilkos társadalmi '.rrit'ika ez a- regény. 
A nagy író következetes harcát az úri 
világ ellen éppen ez a regény mulatja 
legjobban. SERES JÓZSEF 

JACK LONDON: A VADON SZAVA. 
(•Népkönyvtár 4., Atheuacum) 

Irodalmi közvéleményünk ,még talán 
ma is hajlandó úgy elkönyvelni Jack 
Londont, .mint ponyva.írót. hátborzon-
gató és selejtes „thr.iiller"_ck í ró já t 
Pedig, hogy milyen nagy művészi kvali-
tások rtejlőztek benne, arról The son 
of the IOOH cíirnű könyve tanúskodik, az 
á pompás regény, amely Bartos Zoltán 
kitűnő fordításában most a magyar ol-
vasó elé keni1 '. Egy át lat „életrajzát 
mondja el benne Jack London. Buck, a 
hatalmas, erős és okos kutya történe. 
tét/Kaliforniai gazdájának, Miller bíró-
nak együk iiejikiisinerelén alkalmazottja 
titokban eladja • Északra. Buck az 
„aranylázban" úszó Alaszkába kerül, 
különböző gazdiák kezén, eszkimó .ku. 
tyúk társaságában mint szánhúzó állat 
teljesít szolgálatot, míg végre a nemes, 
lelkű John Thornton birtokába kerül. 
Gazdájának komoly segíscget jelent az 
értelmes Buck, ámde közben egyre Crö. 
siklik benne cs körülötte a „vadon szava", 
ősi testvérek, a farkasok hivása. Ám'i. 

kor Thorutont az, indiánok orvíáaiadú-
sa megöli,Buck végleg búcsút mond az 
emberi világnak és beáll a farkasok 
közé. 

Jack London, aki mesterien ér t hozzá, 
hogy ezt a történetet fordulatosán, ér-
tté lefeszítőeii adja elénk, Mérbcli arne. 
likai író. Benne azonban az anrerikaniz. 
O P U S haladó aszpekiusa testesül meg, a 
Dionir-szellem. a. Walt V/hitmán.i 
szemlélet. Ez a szemlélet teszi őt ni in . 
uen élőlény rokonává, ez láttatja meg 
vele az élők világának ősi egystégét. 
Valóságos parit lieista természetfilozó-
fia árad ki a regény egyes részleteiből, 
mélységes beleélés az áillati lélekbe, 
amellett az alaszkai táj fanyar szépsé-
gének /negkapó érzékeltetése. Hélyenklnt 
szinte balladai lendüíetitel árad ez a 
nagyszerű regény. Méltó arra, hogy* 
.minél többen olvassák és gyönyörköd, 
jenek írójának magávalragadó művésze. 
t <- 'b e"- A N G Y A L E N D R E 

S Z I R Á K Y J U D I T H : V Á L T O Z Á S O K . 
(Révai.) 

A mondan iva ló mögé e l r e j t ő z n i t u d á s , 
az a t m o s z f é r a t e r e m t é s g a z d a g s á g a s az a 
képesség, m e l y í ró és o lvasó s ze rencsés 
és á l l andó k o n t a k t u s á t b i z to s í t j a , j e l l em-
zik Szi ráky novel lá i t . Díszí tő e lem al ig 
is van e ha t nove l lában , szerző mel lőzi 
a mes te rség-ad ta l ehe tőségeke t , nem l é p 
előtérbe, ho lo t t s zámos m ó d j a k í n á l k o -
nék erre. A nyelvvel va ló b á n n i t u d á s s 
az a sa já tos hangleü tés , m e l y c s a k a lé -
nyegesre szor í tkoz ik , l eg jobb novel lá i s -
ta ink közé emel ik Sz i r áky t . Mór icz , Gé l -
léri, vagy I l lés nove l l á iban s e j t j ü k ez 
elbeszélések elődei t , m e l y e k e t o l y k o r 
szélesen hömpölygő ep ika , m á s k o r va -
lami m a g y a r á z h a t a t l a n feszül t ség visz a 
többnyire t r ag ikus be fe j ezés fele. 

J u o n . az Aprósientek hőse, ez a ti-
zennyoléves fiú, e l m o n d j a ce l l a t á r s a inak , 
mint jutott a bör tön ig egy el nem köve-
tett gyilkosság g y a n ú j a mia t t . J u o n p a -
rasz t f iú , r emek legény, kiben még ha lo-
v á n y a n fe l - fe lbukkan a gye rmek i áh í t a t , 
d e ezt mindinkább f e lvá l t j a a kétség, — 
a fe lnő t t - t á r sada lom mcs t e rkedése i s a 
vi lág dolgaiban va ló t á j é k o z a t l a n s á g 
mia t t — legjobb nove l l á j a a kö t e tnek . 

M a g a s hó b o r í t j a k a r á c s o n y k o r a P o p 
Ivánt , mikor M á n Oresz t a t an í tó t á r s a s á -
gában fe l lá togat any j ához , hogy egy b i r k á t 
kunye rá l j on vagy köve te l j en fe lesége szá -
mára . A n y j a sz in te a téboly ig m e n ő - z s u -
gor isággal fe l té te lhez kö t i az a j á n d é k o -
zást . M á n O r e s z t n e k b i rkózn ia kell Bud 


